Katyayana Gotra Siitra.
Samyuktagama SA 301 (Taishd 2.99 85a-86¢'; parallel with Pali SN 2.15%)

Chinese translation by Gunabhadra CKHPEFEEE) ca. 435-443 CE.
English translation by Jayarava Sept 2012.

Thus have I heard, one time the Buddha was staying in a guest house in a forest grove near
Nadika town’. Then Honourable Katyayana approached the Buddha, bowed at the Buddha’s
feet; and retiring to one side, he said to the Buddha: “Bhagavan: the Bhagavan says ‘right
view’. What do you call right view? How do you set forth right view?

The bhagavan said to Katyayana: “the worldly rely on X two categories: being 5 and
non-[being] #.* Because of seizing and grasping /i the seized® and grasped they either
rely on being, or non-being. Without a seizer H{#, the cause of the mental state />3 of
attachment is not seized. [They] don’t insist on’, or think wrongly about 5t7 <I.”®

“Arising is duhkha arising; ceasing is duhkha ceasing.” He has no doubt regarding this,
no confusion, is not sceptical N {12 about it, and has independent knowledge H 1.'° This is

called right-view. This is called right view as established by the Tathagata #17c'".”

! Chinese text: http://tripitaka.cbeta.org/T02n0099 012

? See Jayarava 2010.

? IFHL-ZE % Nali-julud. According to DDB “JA3lil... Nadika ...Or Nadakantha. (Pali Badika; Batika) The
name of a village in northern part of ancient central India, the home of the Videha tribe FEH2ilj%%.” and lists
%L as a variant spelling. http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.p1?q=HFF|ifll. Choong & Piya
(2004) translate Natika [Nadika]. These names are variants noted in the DOPN sv. Aiatika “A locality in the
Vajji country on the highway between Kotigama and Vesali.” The Pali parallel just says Savatthiyam viharati
‘Dwelling at Savattht” (SN ii.16). None of my other sources register A% at all, but I can see no other
candidate place names based on nali as a transliteration.

* In Pali the terms are atthi and n’atthi ‘existence’ and ‘non-existence’; however when Nagarjuna quotes this
passage in his Milamadhyamakakarika (15.7) he uses the terms bhava and abhava which have more or less
the same meaning. It’s not clear what term was used in the text the Chinese had. In Chinese each term is
preceded by # which here seems to be an emphatic.

> BHY wei as gerund? HY ‘take, get, fetch, seek, aim’; ‘is taken’.

SAAME Compare Pali nadhitthati (i.e. na adhitthati) ‘does not insist” where adhittha- (Skt. adhistha-) is from
adhi+Vstha. {: ‘stopping, settling, staying’. Keeping in mind that it is a rendering of an Indic text not an
original composition, the Chinese seems also to hint at \stha, so I have read it as Sanskrit adhistha-.

" Re 7 DDB says “In Yogécara this term has negative connotations of making inaccurate determinations and
assumptions regarding the nature of knowable things (dharmas) and one's own self (atman).”

¥ Like Pali there is no punctuation in Classical Chinese and, based on the Pali parallel, I think CBETA has mis-
punctuated this passage: “AME. AFHIRE A AE,” should be “AME. AFHFR, FHAMAE,” That is the
second part is two separate clauses. Choong & Piya read “there is no attachment to the self, no dwelling in or
setting store by self.” However X is a first person pronoun: I, me. And the comment on 7 in the note above
suggests we should read /513X as ‘does not make false assumptions about I.” The Pali parallel is na upeta na
upadaiyati nadhitthati atta me’ti ‘does not hold, does not insist one ‘self is mine’. (SN ii.16). When we use
‘the self” we reify it in a way that is not intended even in denial. The indefinite article would be permissible ‘a
self” but what the Buddha was getting at here is the experience of the first person perspective; the sense of
being an ‘I’. The error is precisely to take this first person perspective as not dependently arisen on the basis of
sense object (dhamma) and sense faculty (indriya) coming together in the light of sense awareness (vifiiiana).

? LapisLazuli (2011) and Choong & Piya (2004) read 75241 . 5 UKIM M. as “when suffering arises, it
arises; and when it ceases, it ceases.” However the Pali parallel suggests a different syntax dukkhameva



“For what reason?”’
“[When] worldly arising is rightly seen and known as true, [then] there is no non-
existence 7 in the world.'> [When] worldly ceasing is rightly seen and known as true,

[then] there is no existence 753 in the world. There is avoidance of the two extremes 32"
[which is] called the middle way H1#&. That is this being that becomes.'* This arises therefore
that arises’”. Ignorance #HH causes é%m samskaras {7, and so the whole mass of duhkha A
T 8% arises. when ignorance ceases then samskaras cease, and so the whole mass of duhkha

ceases.”
When the Buddha had spoken this stitra 4%, Honourable Kaytayana hearing what the

Buddha said, he cut off the asravas 5)@2'317, his mind was liberated f#}it, and he became an arhat
[ 28 % (aludhan).

Chinese Text.
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uppajjamanam uppajjati, dukkham nirujjhamanam nirujjhati’ti ‘arising is just dukkha arising; ceasing is
dukkha ceasing.’

A AEE. Rk, AHMEITE%1. Choong & Piya: “If one does not doubt this, is not perplexed by it, if
one knows it in oneself and not from others.” My sense is that this is not a conditional sentence. It refers back
to the previous statement about the arising and passing away of duhkha and to the definition of right-view.
Right-view is not having any doubt about the only duhkha arising and passing away. Hence the ‘if” is
misplaced. This passage is very close to the Pali: na kankhati na vicikicchati aparapaccaya ianamevassa
ettha hoti. ‘He has no doubt, no confusion, and has independent knowledge of just this.” Surely Tfi H %l is a
rendering of a phrase very much like aparapaccaya rianam-eva-assa; where aparapaccaya means ‘not
dependent on others’ or simply ‘independent.’

' Tathagata; 17K literally reads ‘as come’ apparently reading tatha-agata.

2 pali: lokasamudayam kho, kaccana, yathabhiitam sammappaiiiaya passato ya loke natthita sa na hoti.
‘Origin in the world, Kaccana, seen with full understanding as it is [shows] there is no non-existence in that
world.” The Chinese syntax appears to follows the Indic. The same pattern is seen in the next paragraph. The
character # added to # seems to render a term much like natthita (Skt. nastita) where natthi (i.e. na atthi)
means ‘it is not’ or non-existent and the suffix —#a creates an abstract noun non-existence.

13 38 = Skt. anta ‘end, limit; extreme’.

" A #A Literally “this is therefore that is’.

IS H-#EHEHE As above with ‘ceasing’ #E for ‘being’ .

' Skt. pratyaya “cause, condition’

' Literally ‘non-arising of all @sravas’.

'8 [B-JE+E%] is a way of showing rare or archaic characters that are not yet part of the Unicode Standard.
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Abbreviations

DDB Digital Dictionary of Buddhism
DOPN  Dictionary of Pali Names
PTS Pali Text Society

SA Samyuktagama
SN Samyutta Nikaya
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